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business experts is applied to gather practical experience and identify specific cases
of cultural influence.

Results. The outcome of the research could be the establishment of how cultural
specificities influence the level of understanding and acceptance of information,
particularly through translation, as well as identifying trends that promote the
internationalization and adaptation of business texts. Additionally, the result will
include the development of practical advice and recommendations for translators [4,
p.10]. In practical application, these results can pinpoint areas where translation
Improvements are most needed.

Conclusions. Based on the results of these studies, further prospects in this
direction are revealed. They include a deeper examination of the impact of cultural
aspects on international business communication [1, pp.30,57,60,65,70]. Additional
opportunities emerge for fostering the development of business relationships through
the optimization of the translation process.
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Problem Statement. Translating English jokes into Ukrainian is difficult
because of linguistic differences, cultural subtleties, and varied senses of humor in
both languages. These obstacles affect the accurate portrayal of humor, possibly
resulting in diminished comedic effect and cultural significance in the translated
materials.

Objectives of the study. The primary objective is to analyze the features of
translating English humor into Ukrainian, to analyze the specific challenges and to
identify effective translation strategies.

Methods. The research uses various theoretical methods such as analysis,
synthesis, and comparison to examine humorous texts in both English and Ukrainian.
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Moreover, it uses surveys and interviews with translators and bilingual individuals to
collect perspectives on their experiences and strategies for translating humor.

Results. Translators often make lexical and grammatical changes along with
adaptation, localization, and compensation strategies to convey humor from English
into Ukrainian effectively. These changes help to overcome the language barrier
between the two languages, facilitating a smoother exchange of comedic aspects.

Lexical modifications consist of choosing words and expressions in the target
language that both convey the exact meaning of the original text and maintain its
comedic tone and impact. Translators in Ukrainian may have to look for words or
phrases that have similar meanings or cultural relevance as those in English. A
profound comprehension of both languages and cultures is needed to communicate
the intended humor effectively without compromising its core [1].

In the same way, changes in grammar might be needed to match Ukrainian
language rules and maintain the humor and impact of the original text. This may
require changing the word order, modifying sentence structures, or even inventing
completely new phrases to ensure the humor remains effective in the desired
language [2, p. 412].

Additionally, it is essential to have cultural proficiency and linguistic ingenuity
when translating humor between different languages. Translators need to have a deep
understanding of the cultural background related to the jokes, puns, and cultural
references found in English humor. They need to use their linguistic creativity to
creatively express these elements in Ukrainian, considering cultural sensitivities and
linguistic nuances specific to each language.

To translate English humor into Ukrainian, one needs a deep understanding of
both cultures and proficiency in both languages. Adaptation, localization, and lexical
adjustments are important strategies in translation to maintain comedic essence and
cultural relevance. It is crucial for comprehensive guidelines to be developed through
the collaborative efforts of translators, linguists, and humor scholars.

Conclusions. The process of translating English humor into Ukrainian involves
navigating linguistic and cultural disparities while striving to maintain the comedic
essence and cultural relevance of the original text. Translators employ a variety of
strategies, including adaptation, localization, compensation, lexical and grammatical
adjustments, cultural competence, and linguistic creativity, to effectively convey
humor across languages.
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